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  (یامقابله یل یو تحل ف ی)توص یو فارس ین ی چ یهابررسی اجمالی مَثَل

 1لیو  انیچ
 ن ی چ  ن، ی ج   ن ی ت   ی دانشگاه مطالعات خارج   ی و مدر  گروه زبان فارس   ر ی مد 

 چکیده
سييو درک فرهنگ متقابل را در    ک ی از    تواند ی م   ی و فارسيي   ی ن ی چ  ی ها مثل  ی ق ی مطالعه تطب 

 ی و فارسي   ی ن ی چ  ی ها در آموزش زبان  گر، ی د   ی دهد و از سيو   ش ی افزا   ران ی و ا   ن ی مردم چ   ن ی ب 
بتوانند بهتر زبان و فرهنگ دو کشييور را درک    ز ی آموزان ن تا زبان   رد ی مورد اسييتفاده قرار گ 

  ، ی و فيارسييي  ی ن ی دو زبيان چ   ی هيا مجثجيل   ی آموزشييي   ی بنيد دسيييتيه   ی کيه برا   ن ی ا   بيه کننيد. بيا توجيه  
  ، یی و معنا   ی صيور   ی ها ی ژگ ی پژوهش با اسيتفاده از و   ن ی صيورت نگرفته اسيت در ا  ی پژوهشي 

اند: دسيته نخسيت  شيده   ف ی و توصي   ی بند در قالب چهار گروه طبقه   ی و فارسي   ی ن ی چ  ی ها مجثجل 
همسان و    ی لفظ  ی معنا   ی دارا  ی ها دوم مجثجل   دسته همسان،   ی و ضمن   ی لفظ  ی با معنا   یی ها مجثجل 
  ی ضييمن  ی ناهمسييان و معنا   ی لفظ  ی با معنا   یی ها ناهمسييان، دسييته سييوم مجثجل   ی ضييمن  ی معنا 

   چهارگان   ی بند ناهمسان. دسته   ی و ضمن   ی لفظ   ی معنا   ی دارا   ی ها همسان و دسته چهارم مجثجل 
از آن اسيت   ی نظر حاک   مورد اسيتخراج شيده از منبع   ی ها و نمونه   ی و فارسي   ی ن ی چ  ی ها مجثجل 

ها را دارد؛  تعداد مثل   ن ی شيتر ی ناهمسيان رتبه اول ب   ی و ضيمن   ی لفظ  ی معنا   ی دارا  ی ها که مثل 
  ی لفظ   ی معنيا   ی دارا   ی هيا همسيييان در رتبيه دوم، مثيل   ی و ضيييمن   ی لفظ   ی بيا معنيا   یی هيا مثيل 

 ی همسيان و معنا   ی لفظ  ی معنا   ی دارا  ی ها همسيان رتبه سيوم و مثل   ی ضيمن  ی ناهمسيان و معنا 
هسييتند. به نظر    ی و فارسيي   ی ن ی چ  ی ها تعداد مثل  ن ی شييتر ی ناهمسييان در رتبه چهارم ب   ی ضييمن 

 ی معنا   ی دارا   ی فارسي   ی ها باشيد که مثل   ن ی ا   تواند ی پژوهش م   ن ی ا  ی آموزشي  امد ی پ  رسيد ی م 
آموزش داد؛    ه ی در سيييط  پا   توان ی را م  ی ن ی معادل چ   ی ها همسيييان با مثل  ی و ضيييمن   ی لفظ 
معادل  ی ها همسييان با مثل   ی ضييمن  ی ناهمسييان و معنا  ی ظ لف   ی معنا   ی دارا   ی فارسيي  ی ها مثل 
ناهمسان   ی ضمن  ی همسان و معنا   ی لفظ  ی معنا   ی دارا  ی فارس   ی ها مثل  ، ی ان ی در سط  م   ی ن ی چ 

  ی و ضيمن   ی لفظ  ی معنا   ی دارا  ی فارسي  ی ها و مثل   شيرفته ی در سيط  پ   ی ن ی معادل چ   ی ها با مثل 
 باشند.   داشته تر  اثربخش  ی ر ی ادگ ی و   ی ادده ی  ت ی ناهمسان در همه سطوح قابل 

 . ی ا مقابله   ل ی تحل   ، ی ن ی چ   آموز ی فارس   ، ی فارس   ی ها مثل   ، ی ن ی چ   ی ها مجثجل   ، ی آموزش زبان فارس   کلیدی:   های ه واه 
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Abstract 
The comparative study of Chinese and Persian proverbs can, on the one hand, 

increase the understanding of mutual culture between the people of China and 

Iran, and on the other hand, it can be used in the teaching of Chinese and 

Persian languages so that language learners can better understand the 

language and culture of the two countries. Due to the lack of research for the 

educational classification of Chinese and Persian proverbs, in this research, 

Chinese and Persian proverbs have been classified and described in four 

groups using formal and semantic features: the first group includes proverbs 

with similar literal and figurative meanings, the second group includes 

proverbs with similar literal meanings but different figurative meanings, the 

third group includes proverbs with different literal meanings but similar 

figurative meanings, and the fourth group includes proverbs with different 

literal and figurative meanings. The four-fold classification of Chinese and 

Persian proverbs, along with examples extracted from the selected source, 

indicates that proverbs with different literal and different figurative meanings 

rank first in terms of the highest number of proverbs, those with similar literal 

and similar figurative meanings in second rank, those with different literal 

meanings but similar figurative meanings in third rank, and those with similar 

literal meanings but different figurative meanings in fourth rank. The 

pedagogical implication of this research seems to be as follow: Persian 

proverbs with similar literal and figurative meanings to their equivalent 

Chinese proverbs are more effective for teaching at a basic level; Persian 

proverbs with different literal but similar figurative meanings to their 

equivalent Chinese proverbs are more effective for teaching at an 

intermediate level; Persian proverbs with similar literal but different 

figurative meanings to their equivalent Chinese proverbs are more effective 

for teaching at an advanced level; while Persian proverbs with different literal 

and figurative meanings are effective for teaching at all levels. 
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 لهأو بيان مس مقدمه .1
 به نیز  مجثجل   عنوان  به   فارسييی  در   که  زدن  مجثجل   معنی  به   اسييت   ترکیبی   المثل ضييرب   عبارت 

  یا  قصه  به   که   مشهوری   و   کوتاه   سخن  به   و  اسيت   کلم  عربی  نیز   خود  مجثجل واژل    اما . رود می   کار 

 به را   دیگران   تجرب   از   روشينی   تصيور   همچنین .  شيود می   اطلاق  دارد،   اشياره   آموز عبرت   گفتاری 

 (. 7:  1372  آذریزدی، ) آورد می   خاطر 

  یارمطالب بسي عموم مردم رایجند و  زبان در که    هسيتند   ای به نوعی شيبیه دانشينامه ها  ل ثجمج

ها را با خرد مجثجل چه مردم ملل دیگر،   ، ی چه فارس   ینی، چه چ افراد عادی . یری دارند و فراگ   ی غن 

را بيه   ایق حقي  هيا و دانش   هيا مجثجيل انيد.  منتقيل کرده   یگر بيه نسيييل د   ی از نسيييل   و   جمعی ایجياد کرده 

امثال،  ( 7- 8:  1372به باور شيکورزاده )   . کنند ارائه می جالب   ی قابل فهم و با زبان   ، سياده   ی شيکل 

از ارکان مهم زبان و ادب آن قوم و    یکی هر قوم و ملت  یان در م  یج و اصييطلاحات را   یرات تعب 

افکار، تصيورات، رسيوم و عادات آن ملت   ی، اخلاق   ی، و صيفات روح   یحه از ذوق، قر  ی نمود 

و در هر   یافته اقوام مختلف جهان شيکفته و نشير   یان هزاران سيال در م  ی امثال در ط  ین اسيت. ا 

و    یایی جغراف   ی آداب و رسييوم و مذهب و حت   ی، فرهنگ   ی، اختصيياصييات قوم   سييب کشييور برح 

 یاو    یه کنا   یا امثال در لبا  اسيتعاره   . اغلب اند کرده  یدا پ   ی خاصي   های یژگی آن کشيور، و   یاسيی سي 

 یاو سيييودمند و   یق عم   های یشيييه اند  ی اند و حاو شيييده  یان ب   ین موزون و دلنشييي   ی در قالب کلام 

 و وضع غلط جامعه هستند.    ی اخلاق   های ی و نابسامان   ها م و گفتار آد  یز و طنزآم   ید شد   ی انتقاد 

تا   یش از هزار سيال پ  رود که ی به شيمار م  ی شيرق   ی باسيتان   ی ها از زبان   یکی   ی زبان فارسي   

جهيان    یگر د   ی هيا زبيان  یيا   ینی زبيان چ   کيه ی ميانيده اسيييت؛ درحيال   ی حياليت بياق  یيک بيه    یبيانامروز تقر 

و حافظ با زبان   ی زبان سيعد   یا   ی شيده اسيت. مثلان زبان فردوسي   آشيکاری   ییرات دسيتخوش تغ 

و چه   یم ها چه قد المثل ضرب  یشتر امروز ب   ی جهت، در فارسي  ین . از ا کند ی نم   فاوت ت  یاد امروز ز 

 یرانعام  مردم ا   یا   ، هنگام نگارش   یبان اد   شوند. در زبان و زندگی امروز استفاده می همه  ید جد 

  یلاه و اغلب در لاب   برند ی ها را به کار م و آن   نند ک می ها اسيتناد  شيان به آن روزمره   ی در گفتگو 

 یپ  ینده و شينونده به سيهولت به مقصيود گو   رانند ی را بر زبان م   ی فارسي   ی ها مثل   یشيان ها صيحبت 

. گردد ی م   یجياد ا   ی نظر و هم   ی فکر هم   یجيه و در نت   برد ی هم م   ی هيا ليذت ادب از آن   حتی و    برد ی م 
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  کنندی م  یفا ا   یزی آم چه نقش معجزه  یکدیگر تفاهم و شيناخت    یجاد ها در ا المثل ضيرب   ین بنابرا 

 . ( 5:  2003)زدن، 

. اصطلاحات  گویند ی م   « یو چن »   یانه، و به اصطلاحات عام   « یو یان » المثل، به ضرب   ها چینی 

مهم   یز ن   ینی چ  م یني   و گنج   هسيييتنيد   ینی از زبيان چ   ی بخش  آن بيه شيييميار  . رونيد ی بياارزش 

 هستند:  یژگی سه و   ی دارا   ینی خلاصه اصطلاحات چ طور به 

 یدهآن گرد   یدایش دارد که موجب پ   ی داسييتان   یا   یخی اشييارل تار   ینی هر اصييطلاح چ  - 1  

 است. 

تصور کرد که    توان ی . م شود ی م   یل تشک   ینی از چهار کلم  چ   ینی اکثر اصطلاحات چ  - 2  

تا چه اندازه فشييرده، مختصيير و در   گردد، ی م  یان مفهوم کامل در قالب چهار کلمه ب   یک   ی وقت 

 است.  ید حال مف   ین ع 

تعداد    شييود ی آور اسييت. گفته م تعجب   ینی کثرت کاربرد اصييطلاحات چ   و   ی فراوان  - 3  

اما، موارد متداول آن به هفت هزار    باشيد؛ ی هزار م  یسيت از هفده هزار تا دو   ینی اصيطلاحات چ 

 . ( 7: همان ) رسد  ی م 

فلسيفه و  گردد، ی آن م   یدایش که موجب پ   ی داسيتان  یا و    ینی چه چ   ی هر مثل چه فارسي  در 

هر   ی اخلاق   ین و مواز   یارها دارد. گرچه مع   ی اصولان جنب  اخلاق   ی نهفته است. هر حکمت   ی حکمت 

مثبت    ی ها جنب  اخلاق اکثر حکمت   این،   متفاوت اسييت، با وجود  یگر د   ی کشييور با کشييورها 

و در پنيدار و گفتيار او   نميایيد ی م   یيب و ترغ   یق تشيييو   یکوکياری و ن   احسيييان دارد و انسيييان را بيه  

 یبرا   ی آموزنيدل فيارسييي   ی هيا المثيل سيييبيب دانسيييتن ضيييرب   ین . بيد گيذارد ی م   ی بياق   یراتی تياث 

و    ی  ها و انتخاب راه صيح آن ی   روح ی   و سيودمند اسيت و در تصيف  ید مف   ینی چ   آموزان ی فارسي 

 (. 5: همان ) کند  ی م   یاری   شان ی ثواب زندگ 

تاریخ،    یر تأث  تحو  هامجثجل    همچون  گوناگونی  دین، یا جغرافعوامل  شکل   یاست س   ، 

و باشکوه هستند.  ی طولانفرهنگی با سابق    یدو تمدن باستان  یرانو ا  ین چ   ی . کشورهااند گرفته 

دو  در    ی غن   یار بس  ی ها مجثجل  فارس  ینی زبان چهر  ا  ی و  دارد.  اطلاعات   ها مجثجل   ین وجود  تنها  نه 

 مطالعههستند.    یقی عم   ی فرهنگ  یممفاه  ی ، بلکه حاو دهند می   مربوط به خود را نشان   ی فرهنگ
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 ینمردم چ   ین را در بمتقابل  درک فرهنگ  از یک سو  تواند  می   ی و فارس   ینی چ  ی ها مثل   یقی تطب 

مورد استفاده قرار   چینی و فارسی   هایآموزش زبان در    د و از سوی دیگر، ده   یش افزا   یرانو ا 

تاکنون سفانه  أ درک کنند. مت   را   کشور دو  بهتر زبان و فرهنگ    بتوانند   آموزان نیز زبان   یرد تا گ 

است؛ از این   انجام نگرفته   ی اقدام  ینی و فارسیدو زبان چ  ی هامجثجل   یآموزش  یبند دسته   ی برا 

های صوری و معنایی براسا  ویژگی   چینی و فارسیهای  مجثجل تلاش شده    رو، در این نوشتار 

ها در فرایند یاددهی و یادگیری زبان تر مثل ای گردند تا به منظور استفاده اثربخش بررسی مقابله 

 بندی مفیدی ارائه گردد.آموزان چینی به عنوان زبان دوم یا زبان خارجی دسته فارسی به فارسی 

  1چهار نو»بنا به شکل و  منشاء  به    ینیها در زبان چضرب المثل   یاها  مثل باید توجه کرد که  

تمایز ایجاد شده و اصطلاحات  بین مجثجل    فقط  یدر زبان فارساند ولی  شده   یدسته بند متمایز  

 « به کار رفته است.مثل» واژه    ینی و فارسی همه اقسام معادل در چ ی برا است. در این پژوهش،  

 . پيشينه پژوهش۲
کرده اسيت. های چینی و فارسيی را بررسيی  مجثجل ( کاربرد حیوانات در 1393زن رونگ ) 

وی با اشياره به اهمیت حیوانات در زندگی روزمره، به بررسيی این موضيو» پرداخته که اسياسيان  

اند. با توجه به ها به کار رفته مجثجل حیوانات در دو زبان چینی و فارسی برای بیان چه مفاهیمی در  

کثرت حیوانات، وی اژدها، مار، ببر، شيیر و اسيب را به دلیل اهمیت بیشيترشيان مورد بررسييی  

ثر یا علت اصييلی ؤ قرار داده اسييت. وی اسييطوره، توتم، جغرافیا و شييرایط زندگی را علت م 

 های دو زبان دانسته است. مجثجل شباهت یا تفاوت بار معنایی حیوانات مورد بحو در 

  هایمجثجل   یقی مطالعه تطب تحت عنوان » ارشيد   ی نامه کارشيناسي  یان پا ( در 2020یار ) نصيرت 

  ،« زبانچینی آموزان فارسی به   ینی چ   ی ها مجثجل آموزش   ی برا   یشنهادهایی و پ   ی ارسي ف -   ینی چ  رایج 

  یلو تحل  یه ، آب و هوا و فرهنگ تجز یا را از سييه جنبه جغراف   سييی و فار   ینی چ   ی ها مجثجل   تفاوت 

  یهامجثجل آموزش   یشيينهادهایی برای پ ها پرداخته و  مجثجل یری  گ شييکل  یل دلا کرده اسييت. وی به 

 . زبان ارائه کرده است آموزان فارسی ه چینی ب   ینی چ 

معتقدند با تلفیق ادب و هنر، اثربخشی آموزش زبان   ( 1397)  وانگ و  یرزایی حصاریان  م 

 
1 语、歇后语、谚语、习惯用语 
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 برنامه در   یسييی المثل و خوشيينو کاربرد ضييرب یابد. ایشييان با ها افزایش می فارسييی به چینی 

یید  أ اند فرضيييیه اثربخشيييی تلفیق ادب و هنر را ت ها تلاش کرده ینی به چ   ی زبان فارسييي آموزش  

آموزان را با زرایف المثل و خوشينویسيی، فارسيی کاربرد همزمان ضيرب نمایند. به باور ایشيان  

کند؛ حس زیباشيناختی و در پی آن، انگیزه و شيوق یادگیری آنان را ها آشينا می فرهنگ ایرانی 

سييازد؛  دقیق دیدن ایشييان فراهم می  کند؛ امکان یادگیری زبان را متناسييب با عادت تقویت می 

آنان را توسييعه    ( شيينیدن، خواندن، صييحبت کردن و نوشييتن )   هر چهار مهارت اصييلی زبانی 

های آموزشيی زیادی را همچون نکات واژگانی، دسيتوری،  دهد و از سيوی دیگر، زرفیت می 

بهتر اسيييت در مراحل ابتدایی از هد. از نظر ایشيييان، د کاربردی در اختیار مدر  زبان قرار می 

تر از خوشيينویسييی با قلم و جوهر اسييتفاده شييود و در گزینش  لا خط تحریری و در مراحل با 

هایی  المثل آموزان عمل شود: ضرب ها نیز متناسيب با سيط  زبانی و فرهنگی فارسی المثل ضيرب 

تر و موارد بدون معادل و کاربرد متفاوت  مشابه در سطوح پایین با داشتن معادل چینی و کاربرد 

ای  ه  لا کاربرد هنر در ک ایشان بر این اعتقادند که های بعدی گزینش قرار گیرند.  در اولویت 

آموزش زبان فارسيی محدود به خوشينویسيی نیسيت و موسيیقی، نقاشيی، سيینما، تئاتر و غیره هم  

 . زبان فارسی قرار گیرد  ان توانند به صورت هدفمند مورد استفادل مدرس می 

و   یایی اسييسان   ی ها شييکل و معنا، مثل  یژگی دو و ی   ( برپا 568:  1398) ی  و گندم   الهی یض ف 

که از نظر شکل و بارمعنایی همخوانی    یی ها مثل .  1: ند ا نموده   ی بند را در سيه گروه دسيته   ی فارسي 

که در شيکل یکسيان   یی ها مثل .  3که در شيکل متفاو ت و در معنا مشيترکند.    یی ها مثل .  2دارند. 

 و در معنا متفاوت هستند. 

 . روش پژوهش۳
  تحلیل برای   و   توصييیفی   روش  های چینی و فارسييی از مجثجل بندی  طبقه   برای   این مقاله  در 

اسيتفاده شيده اسيت؛ الگوی مورد اسيتفاده برای تحلیل    محتوا   تحلیل   از روش   های منتخب مجثجل 

منبع اسيتخراج و    ( اسيت. 1398اللهی و گندمی ) فارسيی پژوهش فیض های چینی و  ای مثل مقابله 

های فارسيييی و چینی و اصيييطلاحات  »فرهنگ ضيييرب المثل های مقاله، کتاب  مجثجل بندی  طبقه 

  یتوسيط مطبوعات تجار  لیف زن یه شينگ، اسيتاد دانشيگاه پکن اسيت که أ ت چینی به فارسيی«  
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  ینیو اصطلاحات چ   ی فارس   یک کلاس   ی ها مجثجل در این کتاب،    ؛ منتشر شده است   2003در سال 

 گردآوری و ارائه شده است. دو زبانه    ای نامه در قالب فرهنگ 

 یفارس ينی وچ یهامَثَلای بررسی مقایسه. ۴
 چینی و فيارسيييی را  هيای مجثجيل صيييورت و معنيا،    ین ب   ی هيا هيا و تفياوت بيا توجيه بيه شيييبياهيت 

 : کرد   یم توان به چهار نو» تقس می 

          ضييمنی ناهمسييان؛  معنای لفظی همسييان، معنای   . 2همسييان؛   معنای لفظی و ضييمنی .  1  

معنای لفظی و ضيمنی ناهمسيان. در ادامه هر . 4ضيمنی همسيان؛    معنای لفظی ناهمسيان، معنای   . 3

 گردد: ها به صورت جداگانه معرفی و بررسی می یک از گروه 

 های دارای معنای لفظی و ضمنی همسانمَثَل.  1-4

به    هسيتند که عبارات و معنای یکسيانی دارند؛   ی و فارسي   ینی چ   ی ها مجثجل ای از  دسيته ، اول   نو» 

«  حسياب حسياب اسيت کاکا برادر مجثجل فارسيی » با    « کنند می   برادران حسياب مجثجل چینی » ،  عنوان مثال 

مجثجل چینی آن  معنای  د. ن دار   یکسيانی کاربرد    ی و فارسي   ینی چ زبان در    ها مجثجل گونه  ین . ا همانند اسيت 

حسياب و کتاب دقیق داشيته باشيند؛    مالی   در زمینه   ید با   اگر با هم برادر باشيند،  ی حت ها  اسيت که آدم 

، باشييد   یک هر چقدر رابطه نزد  ین موضييو» اسييت که نشييان دادن ا  مجثجل برای به عبارت دیگر، این 

های مشيترک زندگی که برگرفته از تجربه ها  مجثجل نو»   ین محاسيبه شيود. ا   ی به روشين   ید با مالی   مسيائل 

ای مشييابه، به  با پدیده   هنگام مواجهه چین و ایران،   دو کشييور مردم  دهند که  نشييان می   هسييتند مردم  

توان  های این گروه می مجثجل اند و حاصييل تفکر مشييترکشييان را به صييورت طور مشييابه فکر کرده 

 قابل ملاحظه است.   1های مشترک دیگری از این دسته در جدول  مجثجل مشاهده نمود. نمونه  

 ضمنی همسان  معنای لفظی و   دارای هایمَثَل : 1جدول
 معنای ضمنی همسان مثََل فارسی  مثََل چینی با معنای لفظی ردیف

1 

亲兄弟明算账 
با برادر هم باید به طور شفاا  

 حساب کند.

حساب حساب است کاکا  

 .برادر 

حساب و کتاب دقیق  در هر حال باید 

 داشت.

2 
失败是成功之母 

 .است  یروزیمادر پ شکست،
 از شکست خوردن نباید ناراحت شد. .است  یروزیمادر پ شکست
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 معنای ضمنی همسان مثََل فارسی  مثََل چینی با معنای لفظی ردیف

3 

强中更有强中手 
دست قویتر از دست، زیاد  

 است.

 نباید از قوی بودن خود مغرور باشیم. .است  یاردست بس  یبالا دست

4 
一箭双雕 

 . را زد بازدو  یرت یک  با
 همزمان به دو هدا رسیدن. با یک کار .را زدن  نشاندو  یرت یک  با

5 
团结就是力量 
 .اتحاد قدرت است

 آورد.اتحاد قدرت می  .اتحاد قدرت است

6 

一年之计在于春 
شرو»  از بهار  یکو ن سال

 .شودمی

از بهارش   کوستنکه   سالی

 .یداستپ

کاری که از همان اول بد و خوبش معلوم 

 است.

7 

吃不到葡萄说葡萄酸 
تواند انگور بخورد،  نمی

 گوید انگور ترش است.می

  انگور  دستش به  روباه   وقتی

ترش   انگور گوید یم رسد نمی

 .است

 آورد.اش بهانه میآدم ناتوان برای ناتوانی 

8 
隔墙有耳 

 .آن طرا گوش دارد  دیوار
 .آن طرا گوش دارد  دیوار

ها را بشنود و  ممکن است کسی صحبت 

 خبرچینی کند.

9 
装聋作哑 

 .زدن  یرا به کر و لال خود
 خود را به نفهمی زدن  .زدن  یرا به کر و لال خود

10 

饱汉不知饿汉饥 
خبر  آدم گرسنه از  یر س آدم 

 .ندارد

 کند.کسی که حال دیگران را درک نمی  .از گرسنه خبر ندارد  یر س آدم 

11 

百闻不如一见 
یک بار دیدن بهتر است از صد  

 بار شنیدن.

 تر از شنیدن است.تر و مطمئن دیدن مهم یدن بود مانند د یک شنیدن

12 

一朝被蛇咬，十年怕

井绳 
چاه)شبیه   یسماناز ر مارگزیده

 ترسد. یم مار(

و   یاه س یسماناز ر مارگزیده

 ترسد.یم ید سف

کسی که تجربه تلخی دارد، در مورد آن  

 شود.تر می بدگمان و محتاط 

 همسان، معنای ضمنی ناهمسانهای دارای معنای لفظی . مَثَل2-4

  ای معن که عبارات یکسان دارند، ولی    ی هستند و فارسي   ینی چ   ی ها مجثجل آن دسيته از ، دوم   نو» 

  مجثجل فارسيی »یک با    دارد« صيدا ن   دسيت   مجثجل چینی »یک ، آنها متفاوت اسيت. به عنوان مثال  ی ضيمن 

 ر منظور به کا  ین غالبان به ا   ینی مجثجل در زبان چ  ین مطابقت دارد. ا از نظر زاهری    « دسيت صيدا ندارد 

؛  مسئول هستند  دعوا   هر دو طرا  یست بلکه اختلاا ن   و عامل   موجب نفر    همیشه یک رود که  می 

 نوبي  خود  دعوا و اختلاا بيه  طرا  دو  هر  نیسيييت و   مقصييير  نفر  یيک   همیشيييه   بيه عبيارت دیگر، 
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کار   یک که   ین نشان دادن ا   ی اغلب برا   ی در فارس مجثجل مشابه ی است که  در حال این    . تقصیرکارند 

 . شود می   ، استفاده دارد   یاز ن   ی و به وحدت و همکار  یست شخص قابل انجام ن   یک توسط  

  یطو مح   ی ، فرهنيگ اجتمياع هيا ارزش   بياورهيا،   تفياوت در   یيل هيا بيه دل مجثجيل دسيييتيه از    ین ا   

؛ از اند شکل گرفته   ی و فارسي   ینی در زبان چ  یکسيان   پدیده و بیان   یک ، با درک متفاوت  ی زندگ 

  .رنيددا   ی متفياوت   ی معنيا ولی    شيييونيد می   یيان شيييکيل ب   یيک بيه    هيا مجثجيل این رو، بيا وجود این کيه این  

نمونه دو کشييور ارائه دهد.    های فرهنگی تفاوت را در مورد   ینشييی تواند ب می   ها مجثجل  ین مطالعه ا 

 قابل ملاحظه است.   2های مشترک دیگری از این دسته در جدول مجثجل 

 معنای ضمنی ناهمسان  و  های دارای معنای لفظی همسانمَثَل : 2جدول
 معنای ضمنی ناهمسان  ی مثََل فارس یلفظ یمعنابا  ینیمثََل چ ردیف

1 
一个巴掌拍不响 

 صدا ندارد. ،دست یک 
 دست صدا ندارد. یک 

 .تقصیرکارند   نوب  خود به طرا دو هر چینی:

 توان کار را انجام داد. تنهایی نمی به فارسی:

2 

海水不可斗量 
  چینی( )حجم "دو"ه را ب دریا

 . یمودتوان پ ینم

توان  ی نم یلکه را ب دریا

 .یمودپ

 .گرفت اندازه توان نمی  را افراد  ذکاوت چینی:

 نشدنی بودن.  فارسی:

3 
滴水不漏 
 ریزد. یک قطره آب نمی 

 

 چکد. آب از دستش نمی

 

نقص بودن گفته   بدون و  منطقی بسیار :چینی

 فرد. 

 خسیس بودن فرد. فارسی: 

 های دارای معنای لفظی ناهمسان، معنای ضمنی همسان. مَثَل3-4

اما ند  متفاوت هسيتند که از نظر معنای لفظی    ی و فارسي   ینی چ   ی ها مجثجل  گروهی از ، سيوم  نو» 

،  اسيت«  هم   کنار   خوشيبختی   و   »بدبختی   ینی چ مجثجل ،  نمونه به عنوان    همسيانی دارند؛  ی ضيمن   ی معنا 

  معنی ین به ا   ینی مجثجل چ ، . در زاهر « و نوش باهم اسيييت   یش ن مجثجل فارسيييی اسيييت: » این مطابق با 

به عبارت    ؛ وجود دارد که دردسيرسياز اسيت   ی ، موارد ید شيما خوشيحال هسيت   ی اسيت که وقت 

اسيت   ی معن   ین ا به  ی نیز مجثجل فارسي زاهر   . وجود دارد   ی ای در شياد کننده مشيکلات نگران  دیگر، 

  هایدر امور جنبه  یشيه اسيت که هم آن    ی مجثجل به معن   هر دو  ، اما   ؛ که عسيل و سيم با هم هسيتند 

  الف همراه یکدیگرند. موافق و مخ 
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 ای ضمنی همسانیمردم دو کشور معن   ی وقت نشانگر آن است که    هامجثجل نو»  گروه از    ین ا 

ها مجثجل   ین مردم ا   یوقت   یراز   ؛اند را انتخاب کرده   یان و اشکال مختلف ب   یر، تصاو کنند می   یان را ب

ا  تأثکنند می   یجاد را  تحت  ارزش دانش   یر ،  مح،  و  تار   ی اجتماع  یطها  قرار   ودموج   یخیو 

های مشترک دیگری از این دسته مجثجل نمونه    . یابد نمود عینی می ها  مجثجل در  ها  هم  این و    گیرندمی 

 قابل ملاحظه است.  3در جدول  

 معنای ضمنی همسان  و  های دارای معنای لفظی ناهمسانمَثَل : 3جدول
 معنای ضمنی همسان ی مثََل فارس یلفظ یمعنا با ینیمثََل چ ردیف

1 

喜中有烦，乐中有忧 
ناراحتی داخل شادی، غم و  

 خوشحالی با هم است.

 نقص نیست.هیچ چیزی کامل و بی  هم است. و نوش با نیش

2 
车到山前必有路 

 تا جای محدود کوه حتمان راه دارد. 

دارد جز   یاچاره  یکار هر

 مرگ.
 برای هر مشکل، راه حلی وجود دارد.

3 

王婆卖瓜，自卖自夸 
گوید  فروشد و میزنی خربزه می 

 خربزه خوب است.

ماست   گوید ی نم یبقال هیچ 

 من ترش است.

کس عیب خودش را به دیگران  هیچ 

 گوید. نمی

4 
三思而后行 

 اول سه بار فکر کنید و بعدان عمل. 
 . اول فکر آنگه عمل

قبل از انجام هر کاری باید خوب فکر  

 کرد.

5 
各打五十大板 

 زند. به هر نفر پنجاه بار می 
 به همه ضرر زدن  . تر و خشک را با هم سوزاندن

6 
孤木不成林 

 شود. جنگل نمی یک درخت 
 گاهی قزاوت سریع، اشتباه است. .شودی گل بهار نم یک  با

7 
忙中出错 

 آید. کند، اشتباه می عجله کار می
 .است  یطانشکار  عجله

اگر در کاری عجله کنیم، خوب انجام  

 شود.نمی

8 
财大气粗 

 کشد. آدم پولدار نفس سنگین می 

هر که را زر در ترازوست زور  

 در بازوست.
 آورد.می پول قدرت 

9 
谋事在人，成事在天 

کند، خدا کار را به اتمام  آدم کار می 

 رساند. می

 از تو حرکت از خدا برکت/ 

 همت از تو قوت از خدا
 اگر در کارت تلاش کنی، ..... 

 های دارای معنای لفظی و ضمنی ناهمسانمَثَل.  4-4 

،  نمونهبه عنوان    ناهمسيانی دارند؛ که معنای لفظی و ضيمنی   هسيتند   یی ها مجثجل ،  چهارم دسيت   

توانند روی یه برا باشد، در بهار سال بعد مردم می سيه لا »اگر در زمسيتان گندم زیر   ینی مجثجل چ 
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،  برا خوب سييه اسييت که اگر زمسييتان مداوم باشييد با داشييتن    ی معن   ین به ا   بالش نان بخوابند« 

  یکشيور بزرگ کشياورز  یک   یشيه هم   ین . چ آید به دسيت می  ینده گندم در سيال آ   زیاد محصيول  

در   ی خود کشياورز   های براسيا  تجربه های بسيیاری را مجثجل کشياورزان   ؛ از این رو، بوده اسيت 

  یفرهنگ کشيياورزبه نوعی برابر با درک   ی کشيياورز   ی ها مجثجل . درک اند طول زمان سيياخته 

ی  معن  ین ، به ا « رود ی رود و از دل نم می   یم نقش از گل »   ی فارسي  مجثجل  ؛ از سيوی دیگر، اسيت   ین چ 

آن طرح و نقشيه همیشيه در ذهن باقی  ، اما رود ب   ین فرش از ب ممکن اسيت طرح و نقشي   که   اسيت 

ت؛ بنابراین طبیعی اسييت که نشييان   اسيي   یرانیان ا اصييیل    ی دسييت  یع از صيينا  یکی فرش  ماند. می 

 شود.  دیده   ی فارسی ها مجثجل در  یز ن   یرانیان ا  ی مل   ی ها یژگی و 

در زبيان چینی  ،  بيه عنوان مثيال   کنيد؛ هيای چینی نیز صيييدق می مجثجيل این موضيييو» در مورد  

  ین را زم   ی قصييياب   ی چياقو »هميان لحظيه کيه  مياننيد    ؛ وجود دارد   یی بودا آیین  مربوط بيه    ی هيا مجثجيل 

خواهید  و »وقتی می  بدی است«   ی بد پاداش ،  خوبی خوبی است   پاداش » ،  ی« شو می بودا   ی، بگذار 

هم   سيی فار در زبان    کند«. کاری را انجام بدهید، اگر خودتان تلاش کنید، فلک هم کمکتان می 

هم تجيارت    یيارت هم ز » ،  « خواهيد هم خرميا را می   هم خيدا را »   یی برگرفتيه از دین مياننيد هيا مجثجيل 

  ینی فرهنگ د   برگرفته از   ها مجثجل این اگرچه همه   هایی از این نو» ایجاد شيده اسيت؛ مجثجل و    « اسيت 

  رایج و   ی اعتقيادات ميذهب   یخی مختلف تيار   ی هيا دو کشيييور در دوره   ین ، اميا از آنجيا کيه ا هسيييتنيد 

ایجاد شييده و همین موضييو» به    شييان ینی فرهنگ د  متاثر از   ی مختلف   ی ها مجثجل ،  اند شييته دا   ی متفاوت 

برای شيناخت بهتر این دسيته از  . سيت نوعی بیانگر سيیر تاریخی اندیشيه و باورهای مردم دو کشيور ا 

دهد و به  ها را به خود اختصيياص می مجثجل ها که نسييبت به سييه دسييت  نخسييت، بیشييترین تعداد  مجثجل 

های آن در جدولی ارائه نشيده اسيت، ضيروری اسيت تفاوت بین زبان و فرهنگ  همین دلیل نمونه 

ها،  بیانگر آن اسيت که مردم دو کشيور در مواجهه با پدیده   ها مجثجل نو»   ین ا دو کشيور را بشيناسيیم.  

  اند. های خودساخته کرده مجثجل متفاوتی اقدام به بیان معانی از طریق  به شکل 
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 گيرینتيجه
  از آنها اسيتفاده  همواره و    رایجند   ی مردم عاد   ین که به طور گسيترده در ب   عباراتی هسيتند ها  مجثجل 

دهنيده  و نشيييان   مردم دو چین و ایران   ی تبلور خرد جمع   هيای چینی و فيارسيييی مجثجيل .  شيييود می 

آداب و رسيوم   ها و یخی، شيیول زندگی، فعالیت و تکامل تار   ی ، توسيعه اجتماع یعی طب   یای جغراف 

درک واقعی و  به   ی و فارسيي   ینی چ   ی ها مجثجل   یق عم  یسييه درک و مقا   . ها هسييتند مردم آن   ی محل 

متقيابيل  درک و تحميل    کنيد، می   دو کشيييور و طرز تفکر مردم کميک   ی فرهنگ   ی معنيا عمیق  

تواند سيييبب  دهد و می ایرانی افزایش می آموزان  چینی و    ینی چ   آموزان ی فارسييي  نزد را   ی فرهنگ 

های چینی و فارسی  مجثجل بندی چهارگان   دسته  از   شيود.  افزایش علاقه ایشيان به یادگیری دو زبان 

و    ها شيييباهت ضيييمنی    لفظی و از نظر معنای  چینی و فارسيييی    ی ها مجثجل بین    که   دریافت توان  می 

زندگی روزمره و فلسيفه زندگی تجربه  ها در ها و تفاوت این شيباهت دارد. هایی وجود  تفاوت 

 یرا برا  ی منحصير به فرد   ی ها مجثجل کاملان متفاوت  شيکل   ممکن اسيت با شيکل و زاهر یکسيان یا 

  ینیچ   ی هيا مجثجيل   بسيييیياری از   . کننيد   یجياد خود ا   ی اهيداا مختلف مطيابق فرهنيگ اجتمياع بیيان  

»دسيت ،  با هم ناسيازگارند«  آتش و آب » ،  »یک بار دیدن بهتر از صيدبار شينیدن اسيت«   همانند 

تلخ اسيت ولی خوب   ی دارو » ،  کند« را درک نمی گرسينه   »آدم سيیر آدم ،  تر بسيیار اسيت« قوی 

متناسييب با عبارات و   . د ن شييو می یافت   یز ی ن فارسيي   ی ها مجثجل در  « اسييت   ید مف   یماری ب   ی بهبود برا 

مردم دو مشيترک   یات تجرب   با عبارات و معانی همسيان، محصيول   ها مجثجل   ین ، ا مشيابه   ی کاربردها 

ینی »اگر  مجثجل چ دو کشييور اسييت.   ی فرهنگ   به تشييا   یانگر و ب  ی زندگ   ی ها یوه شيي   ینه کشييور در زم 

 ادل، معي کنيد« کنیيد، فليک هم کمکتيان می خواهیيد کياری را انجيام بيدهیيد، خودتيان تلاش  می 

مجثجل به هر دو  . دارد   « از تو حرکت از خدا برکت   « یا » همت از تو قوت از خدا »   ی مشييابه فارسيي 

کرد و به عامل قدرتمنيد دیگری نیز امیيدوار بود، اشييياره  تلاش  باید کار  هر انجيام   این که برای 

دهد که مردم  می  مجثجل نشيان این    در زبان فارسيی و فلک در زبان چینی.  اراده خداوند کنند:  می 

به دسييت ممکن اسييت   ودشييان که با تلاش خ   یزهایی ر مواجهه با چ دو کشييور چین و ایران د 

بندی  با توجه به دسييته   به عامل دیگری برای رسييیدن به اهدا خود امیدوار هسييتند.   ، یاورند ن 

»فرهنگ ضيييرب از کتاب  های اسيييتخراج شيييده های چینی و فارسيييی و نمونه مجثجل چهارگان   
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  ینیچ   ی ها مثل   شيود که «، ملاحظه می های فارسيی و چینی و اصيطلاحات چینی به فارسيی المثل 

  یهارتبه اول، مثل با بیشيترین تعداد و فراوانی  ناهمسيان   ی و ضيمن   ی لفظ  ی معنا   ی دارا   ی و فارسي 

و    ینی چ   ی ها مثل رتبه دوم،  ، 12با رخداد همسيان   ی و ضيمن   ی لفظ   ی معنا  ی دارا   ی و فارسي   ینی چ 

  یهارتبه سيوم و مثل ، 9با فراوانی   ن همسيا   ی ضيمن  ی ناهمسيان و معنا   ی لفظ   ی معنا   ی دارا   ی فارسي 

رتبه چهارم   ، 3با فراوانی  ناهمسيان   ی ضيمن  ی همسيان و معنا   ی لفظ   ی معنا  ی دارا   ی و فارسي   ینی چ 

 .  دهند ی ها را به خود اختصاص م تعداد مثل   یشترین ب 
لفظی همسان؛ ضمنی 

 ناهمسان

لفظی ناهمسان؛ ضمنی   > 

 همسان

لفظی و ضمنی   > 

 همسان
 لفظی و ضمنی ناهمسان  > 

ها در سطوح یادگیری زبان استفاده توان به این شکل از مثل در آموزش زبان می   رسدی به نظر م 

 کرد:

 در  ینی معادل چ   ی ها همسيييان با مثل   ی و ضيييمن   ی لفظ   ی معنا   ی دارا   ی فارسييي   ی ها مثل الف. 

   شود. یه آموزش داده سط  پا 

معادل   ی ها همسيان با مثل  ی ضيمن   ی ناهمسيان و معنا   ی لفظ   ی معنا   ی دارا   ی فارسي   ی ها مثل ب. 

  یانی به کار رود. در سط  م   ینی چ 

  یهاناهمسان با مثل   ی ضمن   ی همسان و معنا   ی لفظ   ی معنا   ی دارا   ی فارس   ی ها مثل پ. کاربرد  

 یشرفته باشد. در سط  پ   ینی معادل چ 

  یاددهی  یت سيطوح قابل   ه ناهمسيان در هم  ی و ضيمن   ی لفظ  ی معنا   ی دارا   ی فارسي   ی ها مثل ت.   

یید این موضييو» نیازمند پژوهش مسييتقل دیگری أ البته ت دارند.   اثربخش   یادگیری و  

های دیگر با اسييتفاده از منابع چینی و فارسييی  اسييت. همچنین بهتر اسييت در پژوهش 

چهيارگياني     بنيدی هيای مشيييترک در قياليب دسيييتيه تری از مثيل هيای کياميل دیگر، نمونيه 

 آوری و ارائه شود.  پیشنهادی شناسایی، جمع 

  طبق گفت  نویسنده، پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است. تعارض منافع:  
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